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Slovo o stě nlÃi Gi$ bl(Õs)vi

Scriptura Domnului dintru cetate Ierusalimului, la scaunul svânt c`zu
 den ceru o piatra mare (?)
.  

Era mic`
 [n vedere
 ]i nu <o> pute
 redica. Strâns`-se
 ]i
 scul` dup-ac<e>ea ]i
 mars[ dentr-[ns[
 vl`dici <]>i patri/ar]i, ]i c`lug`ri
 ]i dasc`li
, popa cel mare, patriar]ul
, de slujir`-i
 tri dzili
 ]i trei nopte. C@ndu
 fu a patra dzi
 luv`
 patriiar]i piatra ]i
 o
 d`sf`cu
 ]i afl`
 aceast`
 carte. 

Asculta\i, fii
 omene]ti, c` v` ded voo crede//n\` ca s-o credi\i, s` pia<r`> p`catele vostre ]i f`r`delegile
 vostre, iar` voi nice o [nv`\`tur` de ale meale nu o \ine\i, nice
 socoti\i. Ce v`
 rog pre voi, omenii mii: socoti\i
 leagea mea ]i nu c`lcare\i ievangheliia mea, c` v` gr`iescu
 voo: cerul ]i p`mântul
 va treace, iar` cuvântul
 mie/u nu va treace. De nu m` ve\i creade eu voiu
 lasa pri vo<i> limbi p`gâni, de vor v`rsa sângele vostru prespre tot p`mântul
. }i voi
 l`sa pre voi ]i brume
 ]i foame\i, ]i broa]te ]i l`custe, omide, pentru svânta duminec`
. 

}i v` ded voo grâu ]i vin ]i unt. Voi, deaca v` s`tura\i, mai mul//t r`u face\. Ce gândiiu s` v` pierdzu pre voi nopte, pentru sveanta dumenic`, ce m` rugar` svin\ii [ngeri ]i apostoli ]i plânse maica mea ]i to\ svin\ii derept
 voi ]i-mi [ntor] mâniia ]i nice26 a]a nu-mi creade\, nice26 m`ri\i
 pre numele cel svânt. S`racii ]i v`du<vele>
 voi nu-i milui\i, ei [mbl` plângâ/ndu dup`
 voi, iar` voi nu-i milui\i.

Credz sâmtu limbi de n-au leage ]i fac milostenie s`racilor, iar voi ]ti\i leagea mea. Au n-a\i auzit cum
 gr`ia]te la ievanghelie? „Cine miluia]te cei mi]ii, [nsu]
 miluit va hi”. }i am dat leamnelor vostre
 road`, voi nu da\i ]i s`racilor, ce iar` // le voi34 s`ca pentru multe f`rdelegi
 a vostre. Ce v`
 gr`iescu
 voo: cinsti\i svânta dumene<c`> ]i miercuri ]i vineri, c` pentru aceale trei zile st`
 ceriul ]i p`mântul. De nu ve\i creade, nice le ve\i cinsti, s`ca-voru
 râurile ]i izvorele apelor, s` v`z ce ve\i face, omeni nebuni ]i ne[n\eleg`tori ]i ne/pleca\i
 cu inimele
. 

Jidovilor ded leage [n m`gura Sinaiei ]i ei nu o calc`, ce socotescu [nv`\`tura mea, iar voo ded leagea mea ]i botezul meu, ]i nice o dzis`
 de-a meale nu socoti\i. Nu ]ti\i, f`c`tori
 de r`u, c` [n svânta dumenec` am f`cut pre Adam [n chipul meu? // Nu ]ti\i, omeni negânditor
, c` svânta
 dumenec`
 am pogorit la Avram ]i am dat lege? Nu ]ti\i, f`c`tori
 de r`u, c` svânta dumenec`
 m` ar`taiu lui Moiseiul (?)
 [n c@mpi
 ]i-m aratai
 credin\a mea lui? Nu ]ti\i, omeni nebuni
, c` svânta dumenec` spus`
 bun`
 vestire arhanghel Gavriil / Precistei? Nu
 ]ti<\i>, omeni nebuni61, c` duminec` am luat botez
 de la Ioan la Iordan? Nu ]ti\i, omeni nebuni, c`lc`tori
 de leage, c` toate le-am f`cut svânta dumenec`
? Iar voi leagea mea ]i [nv`\`tura
 mea nu64 o \ine\i ]i c`r\ilor meale le nu credi\i
. Ce a]a s`-mi agiute m`//na mea cea derept` ]i scaunul mieu cel [nalt: de nu ve\i cinsti svânta duminec`36 ]i miercuri ]i vineri ]i prazdnicele meale, eu voiu l`sa pre voi ne]te ]erpi cu doo capete ]i vor suge
 \i\ele muierilor vostre
 pentru svânta duminec`
. 

S` fie bl`st`mat omul ci/ne va lucra fiece lucru
 de sâmb`t`
 din noo ceasure
 pân` luni dem@nea\`
, ci
 s` mearig` la beserec`, s`-] duc`
 lumin`
 ]i prescur`
. Iar` mercuri ]i vineri s` posteasc`
 ]i s` roge Dumnezeu [n beserec`. De nu ve\i face a]ea, nu64 voi34 tremeate la voi proroc, nice26 apostol pre p`mânt, // ce voiu de]chide ceriul ]i voiu l`sa
 pietri de foc ]i c`rbuni
 aprin]i, de voi
 piia<r>de to\i omenii noptea, s` nu s` ascunz`
 nime dintru
 voi. }i voi l`sa [n luna lui fevruar, când
 va hi de 13 dzile u<n> cutremur
 mare prespre tot p`mântul
, iar [n luna lui prier
, când88 va hi de 17 dzile, voiu
 l`sa [n / loc de ploie scântei de foc, de voi35 strica vinul ]i toate lemnele voi34 s`ca, de nu va fi road` nemic`, ce ve\i muri to\i cu morte
 rea pentru svânta dumenic`
 ]i voi35 le-a presaru
 ]i tot p`m@ntul
 ]i voi34 omor[
 dobitocele vostre. }i voiu-l l`sa82 pre voi // ne]te paseri cu gura ca de leu, peanele lor ca ne]te cosi\e de muieri, coadele va fi ca de cal. }i atunce
 va hi r`u mare pre voi, c` acealea vor mânca
 feciorii vo]tri ]i muierile vostre. }i ve\i dezgropa mor\ii vo]tri ]i ve\i plânge
 cu
 amar ]i ve\i ruga: „Ie]i\i
, fra\ilor
, s` [ntr`m
 ]i noi aicea
, c` amu / nu putem r`bda aceaste fieri reale!” }i voiu [nchide lumina soarelui, de va hi mare [ntunearec, cât
 [\
 giunghea unul pre alalt, [ntr-acel [ntunearec. }i atunce-m voiu [ntorce fa\a de voi, s` nu v`
 auzu ]i nu voiu milui pre voi, pentru svânta dumenec`. 

Iar de ve\i asculta [n//v`\`tura68 mea, mila mea va hi pre voi. De nu ve\i creade c`r\ilor meale, voi34 l`sa
 pre voi35 izmailteanii, pentru svânta dumenec` ]i mercuri ]i vineri. Oamini
 r`i, pentru ce min\i\i ]i face\i curvie
, iar` pre mine, c` am f`cut ceriul ]i p`mântul
, nu v` aduce\i amente, nice26 m`
 \ine<\i> [n ini/ma vostr`? Lep`da\ilor ]i pârâ]ilor, proroci menciuno] ]i draci nemilostivi, purt`tor<i> de orbi, cum lucra\i tot lucrul t`t`-vostru, Satanei? Pentru ce mesteca\i vinul cu ap`, oameni f`r` leage, pierdz`tori de suflete ]i iubitori // la argint, ]i vende\i strâmb ]i clipi\i cu ochii, ]i v` urâ\i
 fra\ii, ]i cum`trii
 nu v` cinsti\i, ]i giura\i [n cruce ]i nu \ine\i? C`ci voi
 mai iubi\i [ntunearecul
, iar`
 de lumi<na> lui Dumnezeu voi v` l`sa\i
. }i sv`di\i vecin cu vecin, ]i frate / cu frate, ]i p`rinte cu fecior, ]i cei mi]ei voi urâ\i ]i nu le da\i din r`m`]i\ele
 vostre, c`ci nu v` aduce\i
 amente de ievanghelie cum gr`ia]te: „cine miluia]te
 cei mi]ei [nsu] miluit va hi”. Voi c`r\ilor mele nu crea//de\i, nici popilor, slujitorii miei, cei
 ce rog` Domnezeu derept voi. 

O, amar voa<o>, cum voiu-l lui (?)
 pentru p`catele
 vostre! Cum ve\i opri la [nfricatul giude\? Ce va fi zis voo: „p`sa\i de la mine, bl`st`ma\ilor, c`
 nu64 v`
 cunosc pre voi!” Ce feciorii vo]tri
 vor [mbla / tot p`mântul89, p`scând iarb`
 ca vita
. Ce pentru ruga maicei meale ]i a lui Ioan Botez`toriul
 ]i a herovimilor ]i a serafimilor miei, v-am \ânut pân`
 acmu
. 

Aceast`
 scrisoare nu easte pus` de omini, ce easte de la nev`zutul p`rin//te
, iar` cine va gice c`125 nu64-i de la Dumnezeu
 scris`
, ce-i de la omini de pre p`mânt, s` fii bl`st`mat, s` fie dat focului
 de veci, mai bine s`
 nu fie n`scut la giude\
. C` la giude\ nu-\i va agiuta cetatea, nice satele, nice locu26, nice cur\ile, nice26 va agiuta p`rinte a fecior, nice
 fe/cior a p`rinte, nice maica
 a fat`
, nice fata     maic`-sa, ce cine] sarcina sa va purta
, carele cum ]-au g`tat [ntr-aceaste lume [n]el`toare
. 

Amar celu<i>a om ce nu creade sventelor c`r\i! Amar celu<i>a om ce râde
 [n biseric`! Amar celu<i>a om ce nu va priimi aceast` efi//istolii cu fric`, ce-i pare c` easte menciun`
! Amar celuiu
 om ce oc`rea]te popa sau c`lug`rul
, c` acela oc`r`]te
 pre biserec`
 lui Dumnezeu! Amar celora omeni ce gr`iescu
 cuvinte rele, de spurc`
 sufletul! Amar celu<i>a om  ce-i menciunos! Amar celu<i>a om ce sv`d`]te
 vecin cu alt vicin sau frate / cu frate, cu
 foc s` arz` aceala! Amar celora ce fac curvie [n m`n`stire, iar` de frica lui Dumnedz`u nu s` tem! Amar celuia om ce d` bani s` (?)
 ]i apoi ia mai mul\i, deci nu s` cheam` cre]tin! Amar celuia pop` ce nu va ceti aceasta carte [nainte de
 // omeni ]i nu-]i [nva\`
 feciorii s`i cei spovedi\ sau de ru]ine
 o20 ascunde, mai bine s` nu fie n`scut
! S` hie blagoslovit cela om ce va izvodi
 aceasta efistoliiu svânt` sau va cump`ra
 ]i o va da derept37 p`catele sale, de ]aptedzici ]i ]eapte da-i-voiu lui mai multu / sau de va hi mai asupr` p`cate p`rul din cap. 

Zise Domnu: „Dat-am voo
 ]ease dzile de lucru, a ]aptea zi, dum<i>nec`
, s` hodini\i ]i s`139 ruga\i pre Dumnedz`u derept p`catele vostre”. 

Nu ]ti\i, f`c`tori
 de r`u, voi când lucra//\i, voi v` l`uda\i
, nu ]ti\i c` de nu voiu da eu rooa ]i ploie la vreame ei, nu ve\i avea ce secera? C` ce nu v` aduce\i
 amente, [ntru inimile vostre, c` eu voiu s`ca marea ]i v`ile
 ]i izvorele apelor
, ca s` v`z pre voi ce ve\i face? Nu vede\i, f`c`tori de r`u, c` eu sâmtu [n ce/r ]i pre p`mânt, ]i dedesupt ]i tut<ur>or sâmt p`rinte? P`rul din capul
 vostru [nc` easte num`rat
 ]i nu ve\i putea
 sc`pa dinaintea mea.
Eu, Ioan, patria<r>hul din Ierusalim, deaca [ncepuiu a ceti aceast`
 efistolie [naintea // omenilor, vini-mi glas din cer. A]ea mi-agiute
 Maica mea Precurata ]i [ngerul mieu ]i Ioan Botez`torul
, cum aceast`170 scrisore easte de la p`rintele
 nev`dzut. 

O, amar celu<i>a om ce s` pricea]te cu
 altul ]i nu s`
 iart`, ce-] duce
 dar la beseric`! Amar celuia
 / om ce nu face praznic
 svin\ilor! Amar celuia
 om ce-i pop`, deca s` sv`dea]te cu cineva ]i nu s` iart`, ce cânt`
 liturghii, crez nu cânt` popa [n eu (?)
, ce ]i [ngerii cu
 dânsul ]i duc slujba [n cer // [naintea lui Dumnedz`u
. Carele easte cre]tin s` s` team`
 de Dumnedz`u
 ]i s` marg`
 la beserec` sau
 s` adape pre [ns`to] sau
 s`104 duc`
 stranicul
 la cas`-] sau bolnavii s`104 socoteasc`
, eu voiu ierta p`catele
 lui. O, amar celui<a>
 om c`s`tor
 ce nu-] scoal` / coconii s`i la beserec` dumenec`
 demenea\`
, acela nu s` cheam` cre]tin
 ]i anafor` nu-i destoinic s` ia
 [n gura lui! Ce, fra\ii mei, rog pre voi, cinsti\i
 svânta dumenec`
, mercuri ]i veneri ]i alte îpraºznice ]i legea.
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� Sl., [n trad.: Cuvânt despre sfânta duminic`. P`rinte, binecuvânteaz`.


� Scris: kez¨.


� Scris : mar™.


� Scris ini\ial: inß, apoi [naintea lui i s-a ad`ugat m.


� Scris: vedera.


� Scris: pote.


� Scris: str¥n´s¥‚e.


� Scris: ‚e.


� Scris: s¥.


� Scris: dentr¥ns¥. Alt` interpretare: dentr-[n]i.


� Scris: kal¨kor™.


� Scris ini\ial sk¨l¥, apoi deasupra lui s-a scris da.


� Scris: patr¥ar‚õl.


� Scris ini\ial sl¨(ii, apoi deasupra celor doi i s-a ad`ugat rßiÕ.


� Scris ini\ial: dili, apoi peste grupul di s-a scris qi.


� Scris: kind¨.


� Scris ini\ial: di, apoi s-a scris qi.


� Scris: lova.


� Scris [n continuare: se dede patr∕ar‚i.


� Scris: ¨.


� Scris: dasvak¨.


� Scris: aflß.


� Scris: açaste.


� Scris: fïii.


� Scris: fßrodeles(ile.


� Scris: niç. Alt` lec\iune: nici.


� Scris ini\ial: v¨, apoi ¨ a fost transformat [n ß.


� Scris: sßkotici.


� Scris: kr™eskõ.


� Scris: pm¥n´tõl´.


� Scris: k¨võn´tõl´.


� Scris: voül.


� Scris: pßmßntßl´.


� Scris: voõ.


� Scris: brome.


� Scris: dõminekß.	


� Scris: deråpñ´.


� Scris: mßrici´.


� Scris: v¨dõ.


� Scris: dõpo.


� Scris: kõm.


� Scris: (n‚ø‚´.


� Scris ini\ial vßisñre, apoi ß a fost modificat [n o.


� Scris: fordelewi.


� Scris ini\ial vo, apoi o a fost modificat [n ß.


� Scris: krßesk¨.


� Scris sto, apoi o a fost modificat [n ß.


� Scris: sßkavorø. Litera r a fost omis` ini\ial. 


� Scris: nepl™kaci.


� Scris: innimele.


� Scris: qiså.


� Scris: fok¨tori, apoi o a fost modificat [n ß. 


� Scris: negßndüñvr´.


� Scris: svnÑte.


� Scris: dõmenek¨.


� Scris: fokõtori.


� Scris: dõmenekß.


� Scris: mo√selül.


� Scris: kßpni; cf.: „nu ]ti\i c` [n sf@nta duminec` m-am ar`tat lui Moisi [n rug?” (ms. rom. BAR 2806, f. 4r); „nu ]ti\i, f`c`torilor de r`u, c` [n sf@nta duminic` m-am ar`tat lui Moisi [n tuf` de rugu?” (ms. rom. BAR 1303, f. 135r); „nu ]ti\i, oameni r`i ]i ne[n\`leg`tori, c` [n sf@nta duminic` m-am ar`tat lui Moisi prorocul [n tuf` di m`ce]i?” (ms. rom. BAR 3644, f. 163r)”.


� Scris: arataõ.


� Scris: nebõni.


� Scris: sp¨s¨. Alt` intrepretare: spusu.


� Scris: bõn¨.


� Scris: nõ.


� Scris: b¨tez.


� Scris: kßlkotori.


� Scris: dõmenek´.


� Scris: (v¨c¨tõra.


� Scris: kr™dice.


� Scris: (.


� Scris: vßstre.


� Scris: d¨minek¨.


� Scris: l¨krõ.


� Scris: sõmbõt¨.


� Scris: çasõre.


� Scris: demunecõ.


� Scris: ç´.


� Scris: dõk¨.


� Scris: l¨lin¨; cf: „ce s` mearg` la biseric`/ ]i s`-] duc` coliv` ]i prescuri ]i lumini ]i t`m@ie la sf@nta biseric`” (ms. rom. BAR 2806, f. 6r-v); „]i s` duc` to\i oa//menii lumin` ]i t`m@i<i> ]i prescuri la biseric`” (ms. rom. BAR 1303, f. 135v – 136r); „s` duc` lumin`, t`m@ie ]i prescuri” (ms. rom. BAR 3644, f. 163v). 


� Scris: preskõr¨.


� Scris: poståsåkß.


� Scris: losa.


� Scris: kerbõni.


� Scris: voõl.


� Scris: askõnz´.


� Scris: dintrø. Alte interpret`ri: dintr`, dintr[.


� Scris: kond´.


� Scris: kõtrem¨r.


� Scris: põm¨nt¨l´.


� Scris: pr∕er¥.


� Scris: vßü.


� Scris: mor™ñe.


� Scris: d¨menik¨.


� Scris: presaro¨.


� Scris: pomunñul. Cf.: „]i voi seca viile voastre ]i gr@ile ]i toate lemnile voi s`ca, de nu // va fi rod [n nimic` ]i voi l`sa r`u multu [n tot p`m@ntul ]i voi omor[ dobitoacile voastre” (ms. rom. BAR 2806, f. 8v – 9r); „]i toate lemnile vor s`ca, de nu va fi rod [n nimic` ]i voi l`sa preste voi r`u multu preste tot p`m@ntul ]i voi omor[ dobitocele vo<s>tre” (ms. rom. BAR 1303, f. 136v); „voi strica viile voastre ]i gr@ile voastre ]i lemnele voastre de nu ve\ ave road` [ntru o nimic`, tot pentru sf@nta duminic` ]i pentru f`r`delegile voastre, ci s@nte\i r`i, l`sa-voi preste voi ni]ti r@u mult preste tot p`m@ntul” (ms. rom. BAR 3644, f. 164r).


� Scris: Σm¨rø.


� Scris: åt¨nçe.


� Scris: m¨nka.


� Scris: pl¨(.


� Scris: kß.


� Cuvânt ad`ugat interliniar.


� Scris [ntâi: frañele, apoi ñele este t`iat ]i se adaug` interliniar: cilorß.


� Cuvânt scris marginal. 


� Scris: an´çå.


� Cuvânt scris interliniar, deasupra termenului k¨m´, t`iat cu dou` linii orizontale. 


� Scris: øc, interliniar.


� Cuvânt ad`ugat ulterior.


� Scris: l¨sa.


� Scris Σmini, apoi [ntre Σ ]i m este ad`ugat a.


� {ncep@nd de la acest cuv@nt ]i p@n` la sf@r]itul acestei file, textul a fost copiat de o alt` m@n` (M2).


� Scris: pomønñ¨l´.


� Scris: m™. {ntre m ]i ™ ea este ad`ugat` ulterior litera ø, iar dup` ™ sunt scrise dou` litere, care par a fi r ]i ü. 


� Scris: orci.


� Scris: k¨mmßtrïi.


� Scris: vø. Alt` interpretare: v`. 


� Scris: (nñ¨n™r™k¨l.


� Scris: ære.


� Scris: l¨saci.


� Scris: rim´‚icele.


� Scris: adøçeci.


� Scris: mil¨üwei.


� Scris: çeø.


� Cf.: „Amar voao, cum ve\i sta la [nfrico/]atul jude\u, s` da\i sam` cine]i pentru sine de p`catele sale?” (ms. rom. BAR 2806, f. 14r-v); „O, amar, cum ve\i sta la [nfrico]atul jude\i, s`/ da\i sam` pentru p`catele sale?” (ms. rom. BAR 1303, f. 138r-v); „O, amar voao, cum ve\ sta la [nfrico]atul giude\, s` da\ sam` cine] de p`catele sale?” (ms. rom. BAR 3644, f. 166r).


� Scris: pekatele.


� Scris: k¨.


� Scris: ve.


� Scris: vßwr¥.


� Scris: ærßb¨.


� Scris [ntâi vata, apoi deasupra lui a s-a scris i. 


� Scris: boñezetorül.


� Scris: pßn¨.


� Scris: akmõ.


� Scris: açasst¨.


� Scris: p¨rin´ñe.


� Scris: dõmneze¨.


� Scris: skr¥s¨.


� Scris: fokål¨i.


� Scris: so.


� Scris: (¨det.


� Scris: niççe.


� Scris: maikakø. Alt` interpretare: maic`.


� Scris: fate.


� Scris: p¨rñ¥.


� Scris: (n‚el¨ñoare.


� Scris: rede.


� Scris: menç¨n¨.


� Scris: çelõü.


� Scris: kßl¨g¨r¨l´.


� Scris: okßr¨we.


� Scris: biserek¨.


� Scris: grßeskø.


� Scris: spõrkõ.


� Scris ini\ial sved¨we, apoi peste primul e a fost scris õ.


� Scris: ko.


� Cf.: „}i vai de cela ce d` bani cu cam`t` // ]i apoi ie mai mult; acesta nu s` chiam` credincios” (ms. rom. BAR 2806, f. 17v – 18r); „Amar acelui om ce d` bani cu dob@nd` ]i ie mai multu; acela om nu s` cheam` cre]tin” (ms. rom. BAR 1303, f. 139v); „O, amar aceluia om ci d` bani cu cam`t` au alt`ceva ]i cu cam`t`, acela nu s` chiiam` cre]tin drept” (ms. rom. BAR 3644, f. 166v).


� Scris: d™.


� Scris: (nvace.


� Scris: rõ‚ine.


� Scris: n¨sk¨ñ´.


� Scris: izvodiñ´.


� Scris: kõmpõra.


� Scris: vßΣ.


� Scris: d¨mnek¨.


� Scris: fok¨tori.


� Scris: l¨udaci.


� Scris: adõçeci.


� Scris: voile.


� Scris: aperol´.


� Scris: kapõl.


� Scris: n¨møra‚´.


� Scris: põtå.


� Scris: açaste.


� Scris: aw¨ñe; alt` lec\iune posibil`: ajute.


� Scris: botez¨torõl´.


� Scris: pt´rin´ñele. 


� Scris: kõ.


� Scris: s¨.


� Scris: dõçe.


� Scris: çeløå.


� Scris: prazÃznik´.


� Scris: çel¨õ.


� Scris: kontõ.


� Cf.: „Amar ]i aceluia preot ce easte [nvr`jbit ]i nu s` iart` ]i c@nt` sf@nta leturghie, / pentru c` nu c@nt` numai preotul singur, ce c@nt` ]i [ngerul [mpreun` cu preotul ]i duce sf@nta slujb` [n cer, de o [nchin` lui Dumnezeu” (ms. rom. BAR 2806, f. 23r-v); „O, amar aceluie preot ce este [nvr`jbit cu altul ]i nu s` iart` ]i c@nt` [n sf@nta leturghie. Crezu c` nu c@nt` preotul s@ngur, ce ]i [ngerii cu d@nsul ]i duc slujba [ngeri<i> de o [nchin` lui Dumnezeu” (ms. rom. BAR 1303, f. 142r). {n ms. rom. BAR 3644 acest paragraf lipse]te.


� Scris ini\ial kø, apoi ø a fost modificat [n ¨ de o alt` m@n`.


� Scris: dõmnezß¨.


� Scris: ñßmø.


� Scris: dõmnezõ¨.


� Scris: marßg¨. Litera a, omis` ini\ial, a fost intercalat`.


� Scris: sla.


� Scris: sl¨.


� Scris ini\ial d¨kÃ, apoi s-a adugat ø de alt` m@n`.


� Scris sñranikøl, apoi deasupra lui a s-a ad`ugat i de c`tre o alt` m@n`.


� Scris: sßkotåsk´.


� Scris: p¨katele.


� Scris: çel¨am.


� Scris: kõs¨åtor.


� Scris: dõm™nek´.


� Scris: dem™nec´.


� Scris: krew™n´.


� Scris: ø.


� Scris: ç´nsñici.


� Scris: døm™nekø.






